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יהוה  וַֽ ה  לָ יְ לַּ֗ י הַ צִ֣  חֲ י ׀ בַּ הִ֣  יְ )כט( וַ

ם֒ יִ רַ֒  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  כוֹר֮ בְּ ל־בְּ ה כׇ כָּ֣  הִ

ד  וֹ עַ֚ א֔ סְ ל־כִּ ב עַ שֵׁ֣  יֹּ ה֙ הַ עֹ רְ ר פַּ כֹ֤ בְּ מִ

ל  כֹ֖ וֹר וְ בּ֑ ית הַ בֵ֣  ר בְּ שֶׁ֖  י אֲ בִ֔ שְּׁ וֹר הַ כ֣ בְּ

ה  עֹ֜ רְ ם פַּ קׇ יָּ֨ ה׃ )ל( וַ מָֽ  הֵ וֹר בְּ כ֥ בְּ

ם  יִ רַ֔  צְ ל־מִ כׇ יו֙ וְ דָ בָ ל־עֲ כׇ וּא וְ ה ה֤ לָ יְ לַ֗

ין  אֵ֣ י־ כִּֽ ם  יִ רָ֑  צְ מִ ה בְּ לָ֖  דֹ ה גְ קָ֥ עָ  י צְ הִ֛  תְּ וַ

ת׃ )לא(  מֵֽ ם  שָׁ֖ ין־ אֵֽ ר  שֶׁ֥  ת אֲ יִ בַּ֔

ה  לָ יְ ן לַ֗ רֹ֜ הֲ אַ לְ ה וּֽ שֶׁ֨ מֹ א֩ לְ רָ קְ יִּ וַ

י  מִּ֔ וֹךְ עַ תּ֣ אוּ֙ מִ וּמוּ צְּ ר֙ ק֤ אמֶ יֹּ֙  וַ

וּ  כ֛ ל וּלְ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ם־בְּ ם גַּ תֶּ֖  ם־אַ גַּ

ם׃ )לב(  כֶֽ  רְ בֶּ דַ ת־יהוה כְּ וּ אֶ ד֥ בְ עִ

ר  שֶׁ֥  אֲ וּ כַּ ח֛ ם קְ כֶ֥  רְ קַ ם־בְּ ם גַּ כֶ֨ אנְ ם־צֹ גַּ

י׃  תִֽ  ם־אֹ ם גַּ תֶּ֖  כְ רַ בֵֽ כוּ וּ לֵ֑  ם וָ תֶּ֖  רְ בַּ דִּ

ר  הֵ֖  מַ ם לְ עָ֔ ל־הָ ם֙ עַ יִ רַ֙  צְ זַ֤ק מִ  חֱ תֶּ )לג( וַ

נוּ  לָּ֥  וּ כֻּ ר֖ מְ י אָ כִּ֥ ץ  רֶ אָ֑  ן־הָ ם מִ חָ֣  לְּ שַׁ לְ

וֹ  ק֖ צֵ ת־בְּ ם אֶ עָ֛  א הָ שָּׂ֥  יִּ ים׃ )לד( וַ תִֽ  מֵ

(29) In the middle of the night יהוה

struck down all the [male] first-

born in the land of Egypt, from the

first-born of Pharaoh who sat on

the throne to the first-born of the

captive who was in the dungeon,

and all the first-born of the cattle.

(30) And Pharaoh arose in the

night, with all his courtiers and all

the Egyptians—because there was a

loud cry in Egypt; for there was no

house where there was not someone

dead. (31) He summoned Moses

and Aaron in the night and said,

“Up, depart from among my

people, you and the Israelites with

you! Go, worship יהוה as you said! 

(32) Take also your flocks and your

herds, as you said, and begone! And

may you bring a blessing upon me

also!” (33) The Egyptians urged the
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ת  רֹ֥ רֻ ם צְ תָ֛  רֹ אֲ שְׁ ץ מִ מָ֑  חְ ם יֶ רֶ טֶ֣

ם׃ )לה(  מָֽ  כְ ל־שִׁ ם עַ תָ֖ לֹ מְ שִׂ בְּ

ה  שֶׁ֑  ר מֹ בַ֣  דְ וּ כִּ שׂ֖ ל עָ אֵ֥  רָ שְׂ י־יִ נֵ וּבְ

י  לֵ֥  ף וּכְ סֶ כֶ֛ י־ לֵ ם כְּ יִ רַ֔  צְ מִּ לוּ֙ מִ אֲ שְׁ וַֽיִּ 

ן  תַ֨ יהוה נָ וַֽ ת׃ )לו(  לֹֽ מָ ב וּשְׂ הָ֖  זָ

ם  יִ רַ֖  צְ י מִ נֵ֥ י עֵ ם בְּ עָ֛  ן הָ חֵ֥ ת־ אֶ

ם׃ }פ{  יִ רָֽ  צְ ת־מִ וּ אֶ ל֖ צְּ נַ וַֽיְ  וּם  ל֑ אִ שְׁ יַּ וַ

ס  סֵ֖  מְ עְ רַ ל מֵ אֵ֛  רָ שְׂ י־יִ נֵֽ  וּ בְ ע֧ סְ יִּ )לז( וַ

י  לִ֛  גְ ף רַ לֶ אֶ֧ וֹת  א֨ שׁ־מֵ שֵׁ ה כְּ תָ כֹּ֑ סֻ

ב  רֶ עֵ֥ ם־ גַ ף׃ )לח( וְ טָּֽ  ד מִ בַ֥  ים לְ רִ֖  בָ גְּ הַ

ה  נֶ֖  קְ ר מִ קָ֔  אן וּבָ צֹ֣ ם וְ תָּ֑  ה אִ לָ֣  ב עָ רַ֖

ק  צֵ֜ בָּ ת־הַ וּ אֶ יֹּאפ֨ ד׃ )לט( וַ אֹֽ ד מְ בֵ֥  כָּ

וֹת  צּ֖ ת מַ גֹ֥  ם עֻ יִ רַ֛  צְ מִּ יאוּ מִ צִ֧ ר הוֹ שֶׁ֨ אֲ

ם  יִ רַ֗  צְ מִּ וּ מִ שׁ֣ רְ י־גֹ כִּֽ ץ  מֵ֑  א חָ י לֹ֣ כִּ֣

ה  דָ֖  ם־צֵ גַ הַּ וְ מֵ֔ הְ מַ תְ הִ לוּ֙ לְ כְ יָֽ א  לֹ֤ וְ

נֵ֣י   ב֙ בְּ ם׃ )מ( וּמוֹשַׁ הֶֽ  וּ לָ שׂ֥ א־עָ לֹ

ם  יִ רָ֑  צְ מִ וּ בְּ ב֖ שְׁ ר יָ שֶׁ֥  ל אֲ אֵ֔ רָ שְׂ יִ

ה׃  נָֽ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ ה וְ נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ שְׁ

ה  נָ֔ ים שָׁ שִׁ֣ לֹ ץ֙ שְׁ קֵּ י מִ הִ֗ יְ )מא( וַ

ם֙ צֶ עֶ֙  י בְּ הִ֗ יְ נָ֑ה וַ  וֹת שָׁ א֖ ע מֵ בַּ֥  רְ אַ וְ

וֹת יהוה  א֥ בְ ל־צִ וּ כׇּ א֛ יָ֥צְ ה  זֶּ֔ וֹם הַ יּ֣ הַ

people on, impatient to have them

leave the country, for they said,

“We shall all be dead.” (34) So the

people took their dough before it

was leavened, their kneading bowls

wrapped in their cloaks upon their

shoulders. (35) The Israelites had

done Moses’ bidding and borrowed

from the Egyptians objects of silver

and gold, and clothing. (36) And

 had disposed the Egyptians יהוה

favorably toward the people, and

they let them have their request;

thus they stripped the Egyptians.

(37) The Israelites journeyed from

Rameses to Succoth, about six

hundred thousand fighting men on

foot, aside from noncombatants.

(38) Moreover, a mixed multitude

went up with them, and very much

livestock, both flocks and herds.

(39) And they baked unleavened

cakes of the dough that they had

taken out of Egypt, for it was not

leavened, since they had been

driven out of Egypt and could not



ים  רִ֥  מֻּ יל שִׁ לֵ֣ ם׃ )מב(  יִ רָֽ  צְ ץ מִ רֶ אֶ֥  מֵ

ץ  רֶ אֶ֣  ם מֵ אָ֖ י הוֹצִ יהוה לְ לַֽ הוּא֙ 

יהוה  לַֽ ה֙  זֶּ ה הַ לָ יְ לַּ֤  וּא־הַ ם הֽ יִ רָ֑  צְ מִ

ם׃  תָֽ  רֹ דֹ ל לְ אֵ֖  רָ שְׂ י יִ נֵ֥  ל־בְּ כׇ ים לְ רִ֛  מֻּ שִׁ

ה  שֶׁ֣  ל־מֹ ר יהוה אֶ אמֶ יֹּ֤ }פ{  )מג( וַ

ח  סַ פָּ֑  ת הַ קַּ֣  את חֻ ן זֹ֖ רֹ֔ הֲ אַ וְ

וֹ׃ )מד(  ל בּֽ אכַ א־יֹ֥ ר לֹ כָ֖  ן־נֵ ל־בֶּ כׇּ

ה  תָּ֣  לְ ף וּמַ סֶ כָּ֑ ת־ נַ קְ ישׁ מִ אִ֖ ד  בֶ עֶ֥ ל־ כׇ וְ

ב  שָׁ֥ וֹ׃ )מה( תּוֹ ל בּֽ אכַ ז יֹ֥ אָ֖ וֹ  ת֔ אֹ

ת  יִ בַ֤  וֹ׃ )מו( בְּ ל בּֽ אכַ א־יֹ֥ יר לֹ כִ֖  שָׂ וְ

ת  יִ בַּ֛  ן־הַ יא מִ צִ֧ א־תוֹ ל לֹ כֵ֔ אָ יֵ ד֙ חָ אֶ

א  ם לֹ֥ צֶ עֶ֖  ה וְ וּצָ ר ח֑ שָׂ֖  בָּ ן־הַ מִ

ל  אֵ֖  רָ שְׂ ת יִ דַ֥  ל־עֲ וֹ׃ )מז( כׇּ רוּ־בֽ בְּ שְׁ תִ

ר  ךָ֜ גֵּ֗ תְּ וּר אִ ג֨ י־יָ כִֽ  וֹ׃ )מח( וְ תֽ וּ אֹ שׂ֥ עֲ יַ

וֹ  וֹל ל֣ מּ֧ יהוה הִ ח֮ לַ סַ ה פֶ֘ שָׂ עָ֣  וְ

יָ֖ה   הָ וֹ וְ ת֔ שֹׂ עֲ ב לַ רַ֣  קְ ז֙ יִ אָ ר וְ כָ֗ ל־זָ כׇ

ל  אכַ א־יֹ֥ ל לֹֽ רֵ֖  ל־עָ כׇ ץ וְ רֶ אָ֑  ח הָ רַ֣  זְ אֶ כְּ

ח  רָ֑  זְ אֶ לָֽ יֶ֖ה   הְ ת יִ חַ֔ ה אַ רָ֣ וֹ׃ )מט( תּוֹ בּֽ

וּ  שׂ֖ עֲ יַּֽ  ם׃ )נ( וַ כֶֽ  תוֹכְ ר בְּ גָּ֥  ר הַ גֵּ֖  לַ וְ

ה יהוה  וָּ֧  ר צִ שֶׁ֨ אֲ ל כַּ אֵ֑  רָ שְׂ נֵ֣י יִ  ל־בְּ כׇּ

וּ׃ }ס{  שֽׂ ן עָ כֵּ֥ ן  רֹ֖ הֲ ת־אַ אֶֽ  ה וְ שֶׁ֥  ת־מֹ אֶ

delay; nor had they prepared any

provisions for themselves. (40) The

length of time that the Israelites

lived in Egypt was four hundred

and thirty years; (41) at the end of

the four hundred and thirtieth year,

to the very day, all the ranks of יהוה 

departed from the land of Egypt.

(42) That was for יהוה a night of

vigil to bring them out of the land

of Egypt; that same night is יהוה’s, 

one of vigil for all the children of

Israel throughout the ages. (43) יהוה 

said to Moses and Aaron: This is

the law of the passover offering: No

foreigner shall eat of it. (44) But any

householder’s purchased male slave

may eat of it once he has been

circumcised. (45) No bound or

hired laborer shall eat of it. (46) It

shall be eaten in one house: you

shall not take any of the flesh

outside the house; nor shall you

break a bone of it. (47) The whole

community of Israel shall offer it.

(48) If a male stranger who dwells



יא  ה הוֹצִ֨ זֶּ֑  וֹם הַ יּ֣ ם הַ צֶ עֶ֖  י בְּ הִ֕ יְ )נא( וַ

ץ  רֶ אֶ֥  ל מֵ אֵ֛  רָ שְׂ י יִ נֵ֧  ת־בְּ יהוה אֶ

ם׃ }פ{  )א(  תָֽ  אֹ בְ ל־צִ ם עַ יִ רַ֖  צְ מִ

ר׃ )ב(  אמֹֽ ה לֵּ שֶׁ֥  ל־מֹ ר יהוה אֶ בֵּ֥  דַ יְ וַ

ם֙ חֶ רֶ֙ ל־ ר כׇּ טֶ פֶּ֤ וֹר  כ֜ ל־בְּ י כׇ שׁ־לִ֨ דֶּ קַ

י  לִ֖ ה  מָ֑  הֵ בְּ ם וּבַ דָ֖  אָ ל בָּ אֵ֔ רָ שְׂ נֵ֣י יִ  בְ בִּ

ם  עָ֗ ל־הָ ה אֶ שֶׁ֜ ר מֹ אמֶ יֹּ֨ וּא׃ )ג( וַ הֽ

ם  תֶ֤ א צָ ר יְ שֶׁ֨ ה֙ אֲ זֶּ וֹם הַ יּ֤ ת־הַ וֹר אֶ כ֞ זָ

ד  ק יָ֔ זֶ חֹ֣ י בְּ ים כִּ֚ דִ֔  בָ ית עֲ בֵּ֣  ם֙ מִ יִ רַ֙  צְ מִּ מִ

א  לֹ֥ ה וְ זֶּ֑  ם מִ כֶ֖  תְ יא יהוה אֶ צִ֧ הוֹ

ים  אִ֑  צְ ם יֹ תֶּ֣  וֹם אַ יּ֖ ץ׃ )ד( הַ מֵֽ  ל חָ כֵ֖  אָ יֵ

ךָ֣ יאֲ בִ י־יְ כִֽ יָ֣ה   הָ יב׃ )ה( וְ בִֽ  אָ שׁ הָ דֶ חֹ֖ בְּ

י  תִּ֨ חִ הַ י וְ נִ֠ עֲ נַ כְּ הַֽ֠ ץ  רֶ אֶ֣ ל־ יהוה אֶ

ר  שֶׁ֨ י אֲ בוּסִ֗ יְ הַ י וְ וִּ֣  חִ הַ י וְ רִ֜  מֹ אֱ הָ וְ

ת  בַ֥  ץ זָ רֶ אֶ֛ ךְ  ת לָ֔ תֶ לָ֣ יךָ֙  תֶ֙  בֹ אֲ ע לַ בַּ֤  שְׁ נִ

ה  דָ֥  בֹ עֲ ת־הָ תָּ֛ אֶ  דְ בַ עָ שׁ וְ בָ֑  ב וּדְ לָ֖  חָ

ת  עַ֥  בְ ה׃ )ו( שִׁ זֶּֽ  שׁ הַ דֶ חֹ֥ את בַּ זֹּ֖ הַ

י  יעִ֔ בִ שְּׁ יּוֹם֙ הַ ת וּבַ צֹּ֑ ל מַ כַ֣ ים תֹּא מִ֖  יָ

ת  אֵ֖ ל  כֵ֔ יֵֽאָ צּוֹת֙  יהוה׃ )ז( מַ ג לַ חַ֖

ץ  מֵ֗ ךָ֜ חָ ה לְ אֶ֨ רָ א־יֵ לֹֽ ים וְ מִ֑  יָּ ת הַ עַ֣  בְ שִׁ

ךָ׃  לֶֽ  בֻ ל־גְּ כׇ ר בְּ אֹ֖ ךָ֛ שְׂ ה לְ אֶ֥  רָ א־יֵ לֹֽ וְ

with you would offer the passover

to יהוה, all his males must be 

circumcised; then he shall be

admitted to offer it; he shall then

be as a citizen of the country. But

no uncircumcised man may eat of

it. (49) There shall be one law for

the citizen and for the stranger who

dwells among you. (50) And all the

Israelites did so; as יהוה had 

commanded Moses and Aaron, so

they did. (51) That very day יהוה 

freed the Israelites from the land of

Egypt, troop by troop. (1) יהוה 

spoke further to Moses, saying, (2)

“Consecrate to Me every male first-

born; human and beast, the first

[male] issue of every womb among

the Israelites is Mine.” (3) And

Moses said to the

people,“Remember this day, on

which you went free from Egypt,

the house of bondage, how יהוה 

freed you from it with a mighty

hand: no leavened bread shall be

eaten. (4) You go free on this day, in



וּא  ה֖ וֹם הַ יּ֥ ךָ֔ בַּ נְ בִ תָּ֣ לְ  דְ גַּ הִ )ח( וְ

י  ה יהוה לִ֔ שָׂ֤  ה עָ וּר זֶ֗ ב֣ עֲ ר בַּ אמֹ֑ לֵ

ךָ֨  ה֩ לְ יָ הָ ם׃ )ט( וְ יִ רָֽ  צְ מִּ י מִ תִ֖ א צֵ בְּ

יךָ  ינֶ֔ ין עֵ בֵּ֣ רוֹן֙  כָּ זִ ךָ֗ וּלְ דְ ל־יָ וֹת עַ א֜ לְ

י  יךָ כִּ֚ פִ֑  ת יהוה בְּ רַ֥ יֶ֛ה תּוֹ  הְ ן תִּ עַ מַ֗ לְ

ם׃  יִ רָֽ  צְ מִּ ךָ֥ יהוה מִ אֲ צִֽ ה הוֹ קָ֔  זָ יָ֣ד חֲ  בְּ

את  זֹּ֖ ה הַ קָּ֥  חֻ ת־הַ תָּ֛ אֶ  רְ מַ שָׁ )י( וְ

ה׃ }פ{  )יא(  ימָ מִֽ  ים יָ מִ֖  יָּ הּ מִ דָ֑  מוֹעֲ לְ

ץ  רֶ אֶ֣ ל־ ךָ֤ יהוה אֶ אֲ בִ י־יְ כִּֽ ה  יָ֞ הָ וְ

יךָ  תֶ֑  בֹ אֲ לַֽ  ךָ֖ וְ ע לְ בַּ֥  שְׁ ר נִ שֶׁ֛  אֲ י כַּ נִ֔ עֲ נַ כְּ הַֽ

תָּ֥   רְ בַ עֲ הַ ךְ׃ )יב( וְ לָֽ הּ  נָ֖  תָ וּנְ

ר ׀  טֶ פֶּ֣ ל־ כׇ יהוה וְ לַֽ ם  חֶ רֶ֖ ר־ טֶ פֶּֽ ל־ כׇ

ךָ֛  יֶ֥ה לְ  הְ ר יִ שֶׁ֨ ה אֲ מָ֗ הֵ ר בְּ גֶ שֶׁ֣

ר֙  מֹ ר חֲ טֶ פֶּ֤ ל־ כׇ יהוה׃ )יג( וְ ים לַ רִ֖  כָ זְּ הַ

ה  דֶּ֖  פְ א תִ ם־לֹ֥ אִ ה וְ שֶׂ֔ ה בְ דֶּ֣  פְ תִּ

יךָ  נֶ֖  בָ ם בְּ דָ֛  וֹר אָ כ֥ ל בְּ כֹ֨ וֹ וְ תּ֑ פְ רַ עֲ וַ

ךָ֛  נְ ךָ֥ בִ לְ אָ שְׁ י־יִ כִּֽ ה  יָ֞ הָ ה׃ )יד( וְ דֶּֽ  פְ תִּ

יו  לָ֔ תָּ֣ אֵ  רְ מַ אָ את וְ ה־זֹּ֑ ר מַ אמֹ֣ ר לֵ חָ֖  מָ

ם  יִ רַ֖  צְ מִּ נוּ יהוה מִ אָ֧ י ד הוֹצִ ק יָ֗ זֶ חֹ֣ בְּ

ה  שָׁ֣  קְ י־הִ כִּֽ י  הִ֗ יְ ים׃ )טו( וַ דִֽ  בָ ית עֲ בֵּ֥  מִ

ג יהוה  רֹ֨ הֲ יַּ נוּ֒ וַ חֵ֒ לְּ שַׁ ה֮ לְ עֹ רְ פַ

the month of Abib. (5) So, when 

 has brought you into the land יהוה

of the Canaanites, the Hittites, the 

Amorites, the Hivites, and the 

Jebusites, which was sworn to your 

fathers to be given you, a land 

flowing with milk and honey, you 

shall observe in this month the 

following practice: (6) “Seven days 

you shall eat unleavened bread, and 

on the seventh day there shall be a 

festival of (7) .יהוה Throughout the 

seven days unleavened bread shall 

be eaten; no leavened bread shall be 

found with you, and no leaven shall 

be found in all your territory. (8) 

And you shall explain to your child 

on that day, ‘It is because of what 

 did for me when I went free יהוה

from Egypt.’ (9) “And this shall 

serve you as a sign on your hand 

and as a reminder on your forehead 

—in order that the Teaching of יהוה 

may be in your mouth—that with a 

mighty hand יהוה freed you from 

Egypt. (10) You shall keep this 
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ר  כֹ֥  בְּ ם מִ יִ רַ֔  צְ ץ מִ רֶ אֶ֣  כוֹר֙ בְּ ל־בְּ כׇּ

י  נִ֨ ן֩ אֲ ל־כֵּ ה עַ מָ֑  הֵ וֹר בְּ כ֣ ד־בְּ עַ ם וְ דָ֖  אָ

ים  רִ֔  כָ זְּ ם֙ הַ חֶ רֶ֙ ר  טֶ פֶּ֤ ל־ יהוה כׇּ לַֽ חַ  בֵ֜ זֹ

יָ֤ה   הָ ה׃ )טז( וְ דֶּֽ  פְ י אֶ נַ֖  וֹר בָּ כ֥ ל־בְּ כׇ וְ

ין  בֵּ֣ ת  פֹ֖ טוֹטָ ה וּלְ כָ֔ יָ֣דְ ל־ אוֹת֙ עַ לְ

נוּ יהוה  אָ֥ י ד הוֹצִ ק יָ֔ זֶ חֹ֣ י בְּ נֶ֑יךָ כִּ֚ י עֵ

ם׃ }ס{  יִ רָֽ  צְ מִּ מִ

institution at its set time from year

to year. (11) “And when יהוה has 

brought you into the land of the

Canaanites, as [God] swore to you

and to your fathers, and has given it

to you, (12) you shall set apart for

 :every first issue of the womb יהוה

every male firstling that your cattle

drop shall be יהוה’s. (13) But every 

firstling ass you shall redeem with a

sheep; if you do not redeem it, you

must break its neck. And you must

redeem every male first-born

among your children. (14) And

when, in time to come, a child of

yours asks you, saying, ‘What does

this mean?’ you shall reply, ‘It was

with a mighty hand that יהוה 

brought us out from Egypt, the

house of bondage. (15) When

Pharaoh stubbornly refused to let

us go, יהוה slew every [male] first-

born in the land of Egypt, the first-

born of both human and beast.

Therefore I sacrifice to יהוה every 

first male issue of the womb, but



redeem every male first-born 

among my children.’ (16) “And so it 

shall be as a sign upon your hand 

and as a symbol on your forehead 

that with a mighty hand יהוה freed 

us from Egypt.” 


